Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

brOva bhAramA-bahudAri

In the kRti ‘brOva bhAramA’ — rAga bahudAri, Srl tyAgarAja asks
whether it is a burden for the Lord — the protector of the Universe — to protect
him.

P brOva bhAramA raghu rAma
bhuvanam(e)lla nlvai nann(o)kani (brOva)

A Srl 'vAsu dEva aNDa kOTla
2kukshini(y)uncukO IEdA nannu (brOva)

C kalaS(A)mbudhilO dayatOn-
3(a)marulakai(y)adi gAka
4gOpikalakai koNDal(e)tta IEAA
karuNAkara tyAgarAjuni (brOva)

Gist
O Lord raghu rAma! O Lord Srl vAsu dEva! O Merciful Lord!

You being in and as entire Universe, is protecting me alone, a burden to
You?
Aren’t You keeping crores of Universes in Your stomach?

Didn’t You, out of compassion, lift mountains — (once) in the Ocean of
Milk for the sake of celestials, and again, for the sake of gOpis?

You being in and as entire Universe, is protecting this tyAgarAja alone a
burden to You?

Word-by-word Meaning
P O Lord raghu rAma! You being in and as (nlvai) entire (ella) Universe

(bhuvanamu) (bhuvanamella), is protecting (brOva) me (nannu) alone (okani)
(nannokani), a burden (bhAramA) to You?



A O Lord Srl vAsu dEva! Aren't (IEdA) You keeping (uncukO) crores
(kOTla) of Universes (aNDa) in Your stomach (kukshini) (kukshiniyuncukO)?
therefore,

O Lord raghurAma! You being in and as entire Universe, is protecting me
(nannu) alone, a burden to You?

C Didn't (IEJA) You, out of compassion (dayatOnu), lift (etta) mountains
(koNDalu) (koNDaletta) —

(once) in the Ocean (ambudhilO) of Milk — from where pitcher of nectar
(kalaSa) (kalaSAmbudhilO) emerged - for the sake of celestials (amarulakai),

and again (adi gAka) (literally further) (dayatOnamarulakaiyadi), for the
sake of gOpis (gOpikalakai)?

O Merciful Lord (karuNAkara)! O Lord raghu rAma! You being in and as
entire Universe, is protecting this tyAgarAja (tyAgarAjuni) alone a burden to
You?

Notes —
Variations —

References —

1 — vAsudEva — vishNu sahasra nAma (332) — Please refer to website for
meaning of the word -
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm

2 — kukshiniyuncukO IEdA — Please refer to Srimad-bhAgavataM, Book
3, Chapter 33 — (dEvahUti’s prayer to Lord) —

sa tvam bhRtO mE jatharENa natha
katham nu yasyOdara etad-aslit ||

viSvam yugantE vaTa patra ekaH SEtE sma
mayA-SiSur-anghri-pAnaH || 4 ||

"As the Supreme Personality of Godhead, You have taken birth from my
abdomen. O my Lord, how is that possible for the supreme one, who has in His
belly all the cosmic manifestation? The answer is that it is possible, for at the end
of the millennium You lie down on a leaf of a banyan tree, and just like a small
baby, You lick the toe of Your lotus foot." - http://vedabase.net/sb/3/33/en

Also refer to episode of child kRshNa showing to His mother — yaSOdA -
the whole universe in his mouth — Srimad bhAgavataM, Book 10, Chapter 8 and
Srlmad-bhagavad-gItA — Chapter 11 — viSva rUpa darSana.

For description by vaishNava saints regarding the Lord having all the
universes in His stomach, refer to —
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/nov05/msg00183.html

3 — amarulakai — Refers to kUrmAvatAra of the Lord when He bore the
mandara mountain on His back to enable churning of the Milk Ocean.

4 — gOpikalakai — Refers to lifting of the gOvardhana hillock to protect
the gopis from the deluge of rain as a result of anger of indra.

Comments -


http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://vedabase.net/sb/3/33/en
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/nov05/msg00183.html

Devanagari
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English with Special Characters

pa. brova bharama raghu rama
bhuvana(me)lla nivai na(nno)kani (brova)
a. éri vasu déva anda kotla
kuksini(yu)ncuko 1€da nannu (brova)
ca. kala($a)mbudhilo dayato-
(na)marulakai(ya)di gaka
gopikalakai konda(le)tta 1€da
karunakara tyagarajuni (brova)

Telugu
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Kannada
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Malayalam
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Gujarati
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Oriya
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